
Том 3 Глава 4: Я пытался выяснить секрет свидания (2/2)

"В то время я, вероятно, как-нибудь спровоцировал бы их покинуть приют." [Дюк]

"Несмотря ни на что, это может быть немного слишком." [Ёки]

"Я просто шучу." [Дюк]

Я мог слышать смех, исходящий из под шлема.

Было ли в этом что-то смешное? Я не мог понять чувство юмора Дюка. Или он пытается замять
это, смеясь? Учитывая личность Дюка, это было возможно. Что еще более важно, то, что
сделал Дюк, было пугающе. Я не ожидал, что наше свидание будет для него как на ладони.

"Но, Дюк. Это ужасно, что ты делал с Ирен-сан, не так ли? Ты водил ее в такие места, как
аптека и додзё, просто чтобы вести нас к нашим местам для свиданиям, верно?" [Ёки]

Хотя он и делал это ради меня, я не могу злоупотреблять чьим-либо доверием. Ирен-сан,
должно быть, с нетерпением ждала встречи с Дюком. У нее должны быть места, которые она
тоже хотела посетить.

"…О чем ты говоришь, капитан? Ты думал, что я поведу Ирен в неподходящие, для свидания
места ради тебя? Я бы не стал делать что-то подобное!" [Дюк]

"Т-Тогда, почему ты повел ее в места, которые не совсем подходят для свиданий? Разве ты не
водил ее в случайные магазины только для того, чтобы направить меня и Сесилию?" [Ёки]

Дюк был сегодня более вспыльчивым, чем обычно. Даже когда я опроверг его слова, он не
отступил. Может ли это быть после того, как он увидел мое текущее состояние? Или это из-за
опровержения?

В итоге он вздохнул.

"Ирен - эльф, поэтому она хорошо разбирается в медицине. Она смешивает лекарства как свое
хобби. И, поскольку я также получил некоторые знания о медицине от Шейка, я искал у нее
совета относительно эффективности медицины и тому подобного." [Дюк]

"Я думаю, это похоже на то, как я расспрашивал Сесилию о цветах в цветочном магазине…"
[Ёки]



Здесь должно быть то же самое, поскольку мы оба слушали, как наш партнер рассказывает о
своих увлечениях. Вероятно, разница была в том, что один был о медицине, а другой о цветах.

"Был совместный матч с другими додзё в додзё Альберта по фехтованию на мечах, поэтому мы
пошли туда, чтобы посмотреть матч." [Дюк]

"Понятно…" [Ёки]

Это должно быть похоже на просмотр спортивных игр в моей предыдущей жизни. Как место
для свидания, оно не плохо.

"Наконец, мы пошли на верховую стрельбу из лука, чтобы посоревноваться друг с другом."
[Дюк]

"…Это похоже на игру." [Ёки]

Если бы я должен был составить маршрут Дюка, основываясь на том, каким будет свидание в
моей прошлой жизни, это как ходить в магазин, где продают что-то, связанное с хобби твоей
партнерши, смотреть спортивные состязания с ней, затем заходить в игровой центр перед
возвращением домой... Это обычно и считается свиданием, верно?

"По твоему лицу, я могу сказать, что ты убежден." [Дюк]

"…Ну, наверное." [Ёки]

Было неприятно, что я не смог опровергнуть его слова, но ничего не поделаешь, поскольку это
были безошибочные места для свиданий.

"Тогда все хорошо. Ну, есть кое-что, что я хотел бы сказать тебе." [Дюк]

"Что-то, что ты хотел бы сказать?" [Ёки]

"Да. Я хотел бы дать тебе совет, чтобы ты не столкнулся с той же проблемой на будущих
свиданиях." [Дюк]

"Действительно. Было бы плохо снова зависеть от Дюка." [Ёки]

Я не должен всегда полностью полагаться на Дюка. Что еще более важно, даже если бы я
достиг своих целей, придерживаясь всего, что говорит Дюк, я не был бы счастлив. Я хотел,
чтобы Сесилия ответила взаимностью на мои чувства, своими собственными силами, насколько
это возможно.



"Итак, ты понимаешь мою мысль. Как и следовало ожидать от капитана.… Я хотел сказать, что
ты должен попытаться узнать Сесилию-сан побольше." [Дюк]

"О Сесилии? Я и так пытаюсь узнать больше о Сесилии, так что тебе не нужно было говорить
об этом." [Ёки]

После того, как я влюбился в нее с первого взгляда и воссоединился с ней в Минерве, я ходил с
ней на свидание, брал вместе с ней миссию гильдии, и я даже ходил к Сесилии домой.

"Ты наивен. Капитан, ты вероятно, думаешь, что, пока водишь девушку в места, куда обычно и
ходят девочки, то сможешь выяснить, что делать дальше. Разве не так? Так не подойдет." [Дюк]

"Угх… П-почему это?" [Ёки]

Так как он попал в цель, мой голос задрожал.

Однако я не мог понять, что имел ввиду Дюк.

Просто водить девушку в места, куда люди обычно ходят на свидания, и на основе этого
выяснить, что делать дальше. Разве это не так работает?

"Тебе следует водить Сесилию-сан в места, которые ей нравятся, а не в места, которые обычно
нравятся девушкам." [Дюк]

"… Ааа!" [Ёки]

"Вот почему я заставил тебя увязаться за моим свиданием с Ирен. Я подумал, что тебе лучше
увидеть это своими глазами, а не просто объяснять словами. По твоему мнению, Ирен
выглядела скучающей?" [Дюк]

"Нет, она выглядела так, как будто ей было весело…" [Ёки]

Даже когда я пытался покопаться в своей памяти, вспоминая вчерашние события, когда
следил за Дюком, то видел улыбку на лице Ирен-сан каждый раз, когда Дюк вел ее в другое
место. Это была настоящая улыбка, без каких-либо признаков лжи.

"Ну, я бы не сказал, что мое свидание было идеальным, поскольку то, что я сказал ранее, было
только моим личным мнением. Но я не думаю, что ошибаюсь, когда говорю, что ты должен
узнать больше о Сесилии-сан." [Дюк]

"О Сесилии…" [Ёки]



Я мог бы попытаться собрать как можно больше информации о ней, в умеренной степени,
чтобы не оказаться в роли преследователя. Эта информация может быть полезна для меня в
следующий раз, когда мы пойдем на свидание.

"Ну что ж, это конец нашего разговора. С этого момента тебе придется делать все возможное,
капитан. Мой перерыв окончен, поэтому мне придется вернуться к работе." [Дюк]

"Да, я понимаю. Спасибо, Дюк. Ты помог мне. Увидимся." [Ёки]

Я попрощался с Дюком и вернулся в гостиницу. Добравшись до своей комнаты, я нырнул в
кровать, игнорируя взгляд Гая.

"Мне нужно взять себя в руки." [Ёки]

Мое свидание прошло хорошо из-за Дюка. В следующий раз не будет никакой слежки за кем-
либо или другого не запланированного свидания. Я должен спланировать свое свидание. Чтобы
достичь этого, мне нужно приложить гораздо больше усилий. Хорошо, что я узнал больше о
любви, хотя, казалось бы, я пока не могу сравниться с Дюком.
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